
PROTOCOL 

bij de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Zwitserse 
Bondsstaat, anderzijds, over het vrije verkeer van personen, met het oog op de deelname, als 
overeenkomstsluitende partijen, van de Republiek Bulgarije en Roemenië, op grond van hun 

toetreding tot de Europese Unie 

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, 

vertegenwoordigd door de Raad van de Europese Unie, en 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK CYPRUS, 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

DE REPUBLIEK HONGARIJE, 

MALTA, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIEK POLEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

ROEMENIË, 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND, 

hierna „de lidstaten” genoemd, ook vertegenwoordigd door de Raad van de Europese Unie, 

enerzijds, en 

DE ZWITSERSE BONDSSTAAT, hierna „Zwitserland” genoemd,
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anderzijds, 

hierna genoemd „de overeenkomstsluitende partijen”, 

GELET OP de Overeenkomst van 21 juni 1999 tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de 
Zwitserse Bondsstaat, anderzijds, over het vrije verkeer van personen (hierna „de overeenkomst” genoemd), die op 1 juni 
2002 in werking is getreden, 

GELET OP het Protocol van 26 oktober 2004 bij de Overeenkomst van 21 juni 1999 tussen de Europese Gemeenschap 
en haar lidstaten, enerzijds, en de Zwitserse Bondsstaat, anderzijds, over het vrije verkeer van personen, met het oog op de 
deelname, als overeenkomstsluitende partijen, van de Tsjechische Republiek, de Republiek Estland, de Republiek Cyprus, 
de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen, de 
Republiek Slovenië en de Slowaakse Republiek, op grond van hun toetreding tot de Europese Unie (hierna „het protocol 
van 2004” genoemd), dat op 1 april 2006 in werking is getreden, 

GELET OP de toetreding van de Republiek Bulgarije en Roemenië (hierna „de nieuwe lidstaten” genoemd) tot de Europese 
Unie op 1 januari 2007, 

OVERWEGENDE dat de nieuwe lidstaten overeenkomstsluitende partijen bij de overeenkomst moeten worden, 

OVERWEGENDE dat de Raad van de Europese Unie bij de Toetredingsakte de bevoegdheid wordt verleend om namens de 
lidstaten van de Europese Unie een protocol betreffende de toetreding van de nieuwe lidstaten tot de overeenkomst te 
sluiten, 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OVER HET VOLGENDE: 

Artikel 1 

1. De nieuwe lidstaten worden hierbij overeenkomstsluitende 
partijen bij de overeenkomst. 

2. Vanaf de inwerkingtreding van dit protocol zijn de bepa­
lingen van de overeenkomst, onder de in dit protocol neerge­
legde voorwaarden, bindend voor de nieuwe lidstaten op de­
zelfde wijze als voor de huidige overeenkomstsluitende partijen. 

Artikel 2 

In het hoofddeel van de overeenkomst en in bijlage I bij de 
overeenkomst worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1) De lijst van overeenkomstsluitende partijen wordt vervangen 
door: 

„DE EUROPESE GEMEENSCHAP, 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK CYPRUS, 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

DE REPUBLIEK HONGARIJE, 

MALTA, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIEK POLEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

ROEMENIË, 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN 
NOORD-IERLAND, 

enerzijds, en 

DE ZWITSERSE BONDSSTAAT, 

anderzijds,”;
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2) Artikel 10 van de overeenkomst wordt als volgt gewijzigd: 

a) de volgende leden worden ingevoegd na lid 1 bis: 

„1 ter. Zwitserland kan gedurende twee jaar na de in­
werkingtreding van het protocol bij deze overeenkomst 
betreffende de deelname, als overeenkomstsluitende par­
tijen, van de Republiek Bulgarije en Roemenië, kwantita­
tieve beperkingen handhaven op de toegang in Zwitser­
land van werknemers en zelfstandigen die onderdaan zijn 
van de Republiek Bulgarije en Roemenië en zulks voor de 
volgende twee categorieën verblijf: verblijf van meer dan 
vier maanden, doch minder dan één jaar, en verblijf van 
één jaar of meer. Voor verblijf van minder dan vier maan­
den gelden geen kwantitatieve beperkingen. 

Vóór het einde van de hierboven vermelde overgangspe­
riode onderzoekt het Gemengd Comité op basis van een 
verslag van Zwitserland de werking van de overgangspe­
riode die geldt voor onderdanen van de nieuwe lidstaten. 
Na dit onderzoek en vóór het einde van de hierboven 
vermelde periode stelt Zwitserland het Gemengd Comité 
ervan in kennis of het de kwantitatieve beperkingen ten 
aanzien van in Zwitserland werkzame werknemers zal 
blijven toepassen. Zwitserland kan dergelijke maatregelen 
blijven toepassen gedurende vijf jaar na de inwerkingtre­
ding van voornoemd protocol. Bij gebreke van dergelijke 
kennisgeving verstrijkt de overgangsperiode op het einde 
van de in de eerste alinea bedoelde termijn van twee jaar. 

Aan het einde van de in dit lid omschreven overgangs­
periode worden alle kwantitatieve beperkingen ten aan­
zien van onderdanen van de Republiek Bulgarije en Roe­
menië afgeschaft. Deze lidstaten kunnen voor dezelfde 
perioden dezelfde kwantitatieve beperkingen ten aanzien 
van Zwitserse onderdanen invoeren.”; 

b) het volgende lid wordt ingevoegd na lid 2 bis: 

„2 ter. Zwitserland en de Republiek Bulgarije en Roe­
menië kunnen gedurende twee jaar na de inwerkingtre­
ding van het protocol bij deze overeenkomst inzake de 
deelname, als overeenkomstsluitende partijen, van de Re­
publiek Bulgarije en van Roemenië, voor werknemers van 
een van die andere overeenkomstsluitende partijen die op 
hun eigen grondgebied werkzaam zijn, de controle hand­
haven op de voorrang voor werknemers die in de regu­
liere arbeidsmarkt zijn geïntegreerd en op de salariërings- 
en arbeidsvoorwaarden voor onderdanen van de betrok­

ken overeenkomstsluitende partij. Dezelfde controles kun­
nen worden gehandhaafd voor personen die diensten ver­
lenen in de volgende vier sectoren: diensten in verband 
met de tuinbouw, bouwnijverheid en aanverwante activi­
teiten, beveiligingsdiensten, reiniging van gebouwen (res­
pectievelijk NACE (*)-codes 01.41, 45.1 tot en met 4, 
74.60 en 74.70), waarnaar wordt verwezen in artikel 5, 
lid 1, van de overeenkomst. Zwitserland geeft, wat de 
toegang tot zijn arbeidsmarkt betreft, gedurende de in 
de leden 1 ter, 2 ter, 3 ter en 4 quater vermelde over­
gangsperioden voorrang aan werknemers die onderdaan 
van de nieuwe lidstaten zijn boven werknemers uit niet- 
EU- en niet-EVA-landen. De controle op de voorrang 
voor werknemers die in de reguliere arbeidsmarkt zijn 
geïntegreerd is niet van toepassing op verleners van dien­
sten die zijn geliberaliseerd op grond van een specifieke 
overeenkomst tussen de overeenkomstsluitende partijen 
inzake het verlenen van diensten (onder andere de over­
eenkomst betreffende sommige aspecten van overheids­
opdrachten, voor zover deze betrekking heeft op het 
verlenen van diensten). Voor dezelfde periode kunnen 
kwalificatie-eisen worden gehandhaafd voor het verstrek­
ken van verblijfsvergunningen van minder dan vier maan­
den (**) en voor personen die diensten verlenen in de vier 
hierboven vermelde sectoren, waarnaar in artikel 5, lid 1, 
van deze overeenkomst wordt verwezen. 

Binnen twee jaar na de inwerkingtreding van het protocol 
bij deze overeenkomst inzake de deelname, als overeen­
komstsluitende partijen, van de Republiek Bulgarije en 
Roemenië, onderzoekt het Gemengd Comité de werking 
van de in dit lid vervatte overgangsregeling op basis van 
een verslag dat door één van de overeenkomstsluitende 
partijen die deze regeling toepassen, wordt opgesteld. Na 
dit onderzoek en uiterlijk twee jaar na de inwerkingtre­
ding van voornoemd protocol kan de overeenkomstslui­
tende partij die de in dit lid vervatte overgangsregeling 
heeft toegepast en het Gemengd Comité in kennis heeft 
gesteld van haar voornemen om deze regeling te blijven 
toepassen, dat blijven doen gedurende vijf jaar na de in­
werkingtreding van voornoemd protocol. Bij gebreke van 
dergelijke kennisgeving verstrijkt de overgangsperiode op 
het einde van de in de eerste alinea bedoelde termijn van 
twee jaar. 

Aan het einde van de in dit lid omschreven overgangs­
periode worden alle in dit lid vermelde beperkingen af­
geschaft. 

___________ 
(*) NACE: Verordening (EEG) nr. 3037/90 van de Raad 

van 9 oktober 1990 betreffende de statistische no­
menclatuur van de economische activiteiten in de 
Europese Gemeenschap (PB L 293 van 
24.10.1990, blz. 1). Verordening laatstelijk gewijzigd 
bij Verordening (EG) nr. 1882/2003 van het Euro­
pees Parlement en de Raad van 29 september 2003 
(PB L 284 van 31.10.2003, blz. 1). 

(**) Werknemers kunnen verzoeken om verblijfsvergun­
ningen met een korte geldigheidsduur in het kader 
van de in lid 3 ter vermelde contingenten, zelfs voor 
een periode van minder dan vier maanden.”;
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c) het volgende lid wordt ingevoegd na lid 3 bis: 

„3 ter. Vanaf de inwerkingtreding van het protocol bij 
de overeenkomst betreffende de deelname, als overeen­
komstsluitende partijen, van de Republiek Bulgarije en 
Roemenië en tot het einde van de in lid 1 ter bedoelde 
periode reserveert Zwitserland jaarlijks (pro rata temporis) 
binnen zijn totale contingent voor derde landen, voor in 
Zwitserland werkzame werknemers en zelfstandigen die 
onderdaan zijn van de nieuwe lidstaten een minimum­
aantal nieuwe verblijfsvergunningen (*) overeenkomstig 
het volgende schema: 

Periode 

Aantal verblijfsver­
gunningen met een 
geldigheidsduur van 

één jaar of meer 

Aantal verblijfsver­
gunningen met een 
geldigheidsduur van 

meer dan vier maan­
den doch minder dan 

één jaar 

Tot het einde van het 
eerste jaar 

362 3 620 

Tot het einde van het 
tweede jaar 

523 4 987 

Tot het einde van het 
derde jaar 

684 6 355 

Tot het einde van het 
vierde jaar 

885 7 722 

Tot het einde van het 
vijfde jaar 

1 046 9 090 

___________ 
(*) Deze vergunningen worden verleend naast de in arti­

kel 10 van de overeenkomst vermelde contingenten, 
die zijn gereserveerd voor werknemers in loondienst 
en zelfstandigen die onderdaan zijn van de lidstaten 
op het moment van de ondertekening van de over­
eenkomst (21 juni 1999) en van de lidstaten die door 
het protocol van 2004 overeenkomstsluitende partij 
werden bij deze overeenkomst. Deze vergunningen 
worden ook verstrekt naast de vergunningen die wor­
den verleend in het kader van bestaande bilaterale 
overeenkomsten tussen Zwitserland en de nieuwe lid­
staten inzake de uitwisseling van stagiairs.”; 

d) het volgende lid wordt ingevoegd na lid 4 ter: 

„4 quater. Aan het einde van de in lid 1 ter en in 
onderhavig lid bedoelde periode en tot tien jaar na de 
inwerkingtreding van het protocol bij deze overeenkomst 
inzake de deelname, als overeenkomstsluitende partijen, 
van de Republiek Bulgarije en Roemenië, zijn de bepalin­
gen van artikel 10, lid 4, van deze overeenkomst van 
toepassing op onderdanen van die nieuwe lidstaten. 

In het geval van ernstige verstoringen van de arbeids­
markt of gevaar voor zulke verstoringen stellen Zwitser­
land en elk van de nieuwe lidstaten die de overgangs­
regeling hebben toegepast, het Gemengd Comité daarvan 
in kennis vóór het einde van de in lid 2 ter, tweede 
alinea, bedoelde overgangsperiode van vijf jaar. In dat 
geval kan het kennisgevende land de in de leden 1 ter, 
2 ter en 3 ter bedoelde maatregelen gedurende zeven jaar 
na de inwerkingtreding van voornoemd protocol blijven 
toepassen op de op zijn grondgebied werkzame werkne­
mers. Het jaarlijkse aantal in lid 1 ter bedoelde verblijfs­
vergunningen bedraagt dan: 

Periode 

Aantal verblijfsver­
gunningen met een 
geldigheidsduur van 

één jaar of meer 

Aantal verblijfsver­
gunningen met een 
geldigheidsduur van 

meer dan vier maan­
den doch minder dan 

één jaar 

Tot het einde van het 
zesde jaar 

1 126 10 457 

Tot het einde van het 
zevende jaar 

1 207 11 664” 

e) het volgende lid wordt ingevoegd na lid 5 bis: 

„5 ter. De overgangsbepalingen van de leden 1 ter, 2 
ter, 3 ter, en 4 quater, en met name die van lid 2 ter 
inzake de voorrang voor werknemers die in de reguliere 
arbeidsmarkt zijn geïntegreerd en de controle op de sa­
lariërings- en arbeidsvoorwaarden, zijn niet van toepas­
sing op werknemers in loondienst en zelfstandigen die op 
de datum van de inwerkingtreding van het protocol bij de 
overeenkomst betreffende de deelname, als overeen­
komstsluitende partijen, van de Republiek Bulgarije en 
van Roemenië reeds beschikken over een vergunning 
voor het uitoefenen van een economische activiteit op 
het grondgebied van de overeenkomstsluitende partijen. 
Deze laatsten hebben met name het recht op professio­
nele en geografische mobiliteit. 

Houders van een verblijfsvergunning met een geldigheids­
duur van minder dan één jaar hebben recht op verlenging 
van hun verblijfsvergunning; de kwantitatieve beperkin­
gen op de afgifte van verblijfsvergunningen zijn op hen 
niet van toepassing. Houders van een verblijfsvergunning 
met een geldigheidsduur van één jaar of meer hebben 
automatisch recht op verlenging van hun verblijfsvergun­
ning. Deze werknemers in loondienst en zelfstandigen 
genieten derhalve vanaf de inwerkingtreding van voor­
noemd protocol de rechten inzake het vrije verkeer van 
personen als vastgesteld in de basisbepalingen van deze 
overeenkomst, in het bijzonder in artikel 7.”;
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3) In artikel 27, lid 2, van bijlage I bij de overeenkomst wordt 
de verwijzing naar „artikel 10, leden 2, 2 bis, 4 bis en 4 ter” 
vervangen door de verwijzing naar „artikel 10, leden 2, 2 bis, 
2 ter, 4 bis, 4 ter en 4 quater”. 

Artikel 3 

In afwijking van artikel 25 van bijlage I bij de overeenkomst, 
zijn de overgangsperioden van bijlage 1 bij dit protocol van 
toepassing. 

Artikel 4 

1. Bijlage II bij de overeenkomst wordt gewijzigd overeen­
komstig bijlage 2 bij dit protocol. 

2. Bijlage III bij de overeenkomst wordt gewijzigd bij besluit 
van het Gemengd Comité dat is ingesteld bij artikel 14 van de 
overeenkomst. 

Artikel 5 

1. Bijlagen 1 en 2 bij dit protocol maken daarvan integre­
rend deel uit. 

2. Dit protocol maakt samen met het protocol van 2004 
integrerend deel uit van de overeenkomst. 

Artikel 6 

1. Dit protocol wordt door de Raad van de Europese Unie, 
namens de lidstaten en de Europese Gemeenschap, en door 
Zwitserland overeenkomstig zijn eigen procedures bekrachtigd 
of goedgekeurd. 

2. De Raad van de Europese Unie en Zwitserland stellen 
elkaar ervan in kennis wanneer zij deze procedures hebben 
afgerond. 

Artikel 7 

Dit protocol treedt in werking op de eerste dag van de eerste 
maand volgende op de datum van de laatste kennisgeving van 
ratificatie of goedkeuring. 

Artikel 8 

Dit protocol is geldig gedurende dezelfde periode en onder de­
zelfde voorwaarden als de overeenkomst. 

Artikel 9 

1. Dit protocol en de daaraan gehechte verklaringen zijn 
opgesteld in tweevoud in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, 
de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hon­
gaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Ne­
derlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, 
de Spaanse, de Slowaakse, de Tsjechische en de Zweedse taal, 
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. 

2. De Bulgaarse en de Roemeense versies van de overeen­
komst, met inbegrip van alle bijlagen, protocollen en de slotakte 
zijn gelijkelijk authentiek. Het bij artikel 14 van de overeen­
komst ingestelde Gemengd Comité keurt de authentieke teksten 
van de overeenkomst goed in de nieuwe talen.
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Съставено в Брюксел, на двадесет и седми май две хиляди и осма година. 

Hecho en Bruselas, el veintisiete de mayo de dos mil ocho. 

V Bruselu dne dvacátého sedmého května dva tisíce osm. 

Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende maj to tusind og otte. 

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Mai zweitausendacht. 

Kahe tuhande kaheksanda aasta maikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Μαΐου δύο χιλιάδες οκτώ. 

Done at Brussels on the twenty-seventh day of May in the year two thousand and eight. 

Fait à Bruxelles, le vingt-sept mai deux mille huit. 

Fatto a Bruxelles, addì ventisette maggio duemilaotto. 

Briselē, divtūkstoš astotā gada divdesmit septītajā maijā. 

Priimta du tūkstančiai aštuntų metų gegužės dvidešimt septintą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-nyolcadik év május havának huszonhetedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fis-sebgħa u għoxrin jum ta' Mejju tas-sena elfejn u tmienja. 

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste mei tweeduizend acht. 

Sporządzono w Brukseli, dnia dwudziestego siódmego maja roku dwa tysiące ósmego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Maio de dois mil e oito. 

Întocmit la Bruxelles, douăzeci și șapte mai două mii opt. 

V Bruseli dňa dvadsiateho siedmeho mája dvetisícosem. 

V Bruslju, dne sedemindvajsetega maja leta dva tisoč osem. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä toukokuuta vuonna kaksi­
tuhattakahdeksan. 

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde maj tjugohundraåtta.
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 

Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 

Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 

Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu państw członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
På medlemsstaternas vägnar 

За Европейската общност 
Por la Comunidad Europea 

Za Evropské společenství 
For Det Europæiske Fællesskab 

Für die Europäische Gemeinschaft 
Euroopa Ühenduse nimel 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
For the European Community 

Pour la Communauté européenne 
Per la Comunità europea 
Eiropas Kopienas vārdā 

Europos bendrijos vardu 
Az Európai Közösség részéről 

Għall-Komunità Ewropea 
Voor de Europese Gemeenschap 

W imieniu Wspólnoty Europejskiej 
Pela Comunidade Europeia 

Pentru Comunitatea Europeană 
Za Európske spoločenstvo 

Za Evropsko skupnost 
Euroopan yhteisön puolesta 

För Europeiska gemenskapen 

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Pour la Confédération suisse 

Per la Confederazione svizzera
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BIJLAGE 1 

Overgangsregeling inzake de verwerving van grond en tweede woningen 

1. De Republiek Bulgarije 

De Republiek Bulgarije mag gedurende een periode van vijf jaar na de inwerkingtreding van dit protocol, de in zijn bij 
de ondertekening van dit protocol bestaande wetgeving vastgestelde beperkingen handhaven ten aanzien van het 
verwerven van de eigendom van grond voor tweede woningen door niet in Bulgarije verblijvende Zwitserse onder­
danen, alsmede door rechtspersonen die zijn opgericht overeenkomstig de Zwitserse wetgeving. 

Zwitserse onderdanen die legaal in Bulgarije verblijven, vallen niet onder het bepaalde in de voorgaande alinea en 
mogen niet onderworpen worden aan andere voorschriften en procedures dan die welke voor Bulgaarse onderdanen 
gelden. 

De Republiek Bulgarije mag gedurende een periode van zeven jaar na de inwerkingtreding van dit protocol, de in zijn 
bij de ondertekening van dit protocol bestaande wetgeving vastgestelde beperkingen handhaven ten aanzien van het 
verwerven van landbouwgronden, bossen en bosbouwgronden door Zwitserse onderdanen, alsmede door rechtsper­
sonen die zijn opgericht overeenkomstig de Zwitserse wetgeving. In geen geval mogen Zwitserse onderdanen bij de 
verwerving van landbouwgrond, bossen en bosbouwgronden minder gunstig worden behandeld dan op het moment 
van de ondertekening van dit protocol en evenmin mogen op hen stringentere beperkingen van toepassing zijn dan op 
onderdanen van een derde land. 

Zelfstandige landbouwers die Zwitsers onderdaan zijn en die zich in de Republiek Bulgarije wensen te vestigen en er 
wensen te wonen, vallen niet onder de werkingssfeer van het bepaalde in de voorgaande alinea en worden niet 
onderworpen aan andere procedures dan die welke gelden voor Bulgaarse onderdanen. 

In het derde jaar na de inwerkingtreding van dit protocol vindt een algemene evaluatie van deze overgangsregeling 
plaats. Het Gemengd Comité kan besluiten de in de eerste alinea bedoelde overgangsperiode in te korten of te 
beëindigen. 

2. Roemenië 

Roemenië mag gedurende een periode van vijf jaar na de inwerkingtreding van dit protocol, de in zijn bij de 
ondertekening van dit protocol bestaande wetgeving vastgestelde beperkingen handhaven ten aanzien van het ver­
werven van de eigendom van grond voor tweede woningen door niet in Roemenië verblijvende Zwitserse onderdanen, 
alsmede door vennootschappen die overeenkomstig de Zwitserse wetgeving zijn opgericht en die niet op het grond­
gebied van Roemenië zijn gevestigd, en daar evenmin een bijkantoor of een vertegenwoordiging hebben. 

Zwitserse onderdanen die legaal in Roemenië verblijven, vallen niet onder het bepaalde in de voorgaande alinea en 
mogen niet onderworpen worden aan andere voorschriften en procedures dan die welke voor Roemeense onderdanen 
gelden. 

Roemenië mag gedurende een periode van zeven jaar na de inwerkingtreding van dit protocol, de in zijn bij de 
ondertekening van dit protocol bestaande wetgeving vastgestelde beperkingen handhaven ten aanzien van het ver­
werven van landbouwgronden, bossen en bosbouwgronden door Zwitserse onderdanen, alsmede door vennootschap­
pen die overeenkomstig de Zwitserse wetgeving zijn opgericht en die niet in Roemenië gevestigd of geregistreerd zijn. 
In geen geval mogen Zwitserse onderdanen bij de verwerving van landbouwgrond, bossen en bosbouwgronden minder 
gunstig worden behandeld dan op het moment van de ondertekening van dit protocol en evenmin mogen op hen 
stringentere beperkingen van toepassing zijn dan op onderdanen van een derde land. 

Zelfstandige landbouwers die Zwitsers onderdaan zijn en die zich in Roemenië wensen te vestigen en er wensen te 
wonen, vallen niet onder het bepaalde in de voorgaande alinea en worden niet onderworpen aan andere procedures 
dan die welke gelden voor Roemeense onderdanen. 

In het derde jaar na de inwerkingtreding van dit protocol vindt een algemene evaluatie van deze overgangsregeling 
plaats. Het Gemengd Comité kan besluiten de in de eerste alinea bedoelde overgangsperiode in te korten of te 
beëindigen.
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BIJLAGE 2 

Bijlage II bij de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en de Zwitserse Bondsstaat, 
anderzijds, over het vrije verkeer van personen wordt als volgt gewijzigd: 

1) In punt 1 van sectie A van bijlage II bij de overeenkomst wordt het kopje „De bepalingen van de verordening worden 
voor de toepassing van deze overeenkomst als volgt gelezen:” als volgt gewijzigd: 

a) onder i), betreffende bijlage III, deel A, wordt na de laatste vermelding, „Slowakije — Zwitserland”, het volgende 
toegevoegd: 

„Bulgarije — Zwitserland 

Geen. 

Roemenië — Zwitserland 

Geen overeenkomst.”; 

b) onder j), betreffende bijlage III, deel B, wordt na de laatste vermelding, „Slowakije — Zwitserland”, het volgende 
toegevoegd: 

„Bulgarije — Zwitserland 

Geen. 

Roemenië — Zwitserland 

Geen overeenkomst.”. 

2) Onder „Sectie A: Vermelde besluiten”, punt 1 „Verordening (EEG) nr. 1408/71” wordt na „304 R 631: Verordening 
(EG) nr. 631/2004 …” het volgende ingevoegd: 

„Sectie 2 (Vrij verkeer van personen — Sociale zekerheid) van Verordening (EG) nr. 1791/2006 van de Raad van 
20 november 2006 tot aanpassing van bepaalde verordeningen, besluiten en beschikkingen op het gebied van vrij 
verkeer van goederen, vrij verkeer van personen, vennootschapsrecht, mededingingsbeleid, landbouw (met inbegrip van 
veterinaire en fytosanitaire wetgeving), vervoersbeleid, belastingen, statistieken, energie, milieu, samenwerking op het 
gebied van justitie en binnenlandse zaken, douane-unie, externe betrekkingen, gemeenschappelijk buitenlands en 
veiligheidsbeleid en instellingen, in verband met de toetreding van Bulgarije en Roemenië, voor zover de bepalingen 
ervan betrekking hebben op in bijlage II bij deze overeenkomst vermelde besluiten van de Gemeenschap.”. 

3) Onder „Sectie A: Vermelde besluiten”, punt 2 „Verordening (EEG) nr. 574/72” wordt na „304 R 631: Verordening (EG) 
nr. 631/2004 …” het volgende ingevoegd: 

„Sectie 2 (Vrij verkeer van personen — Sociale zekerheid) van Verordening (EG) nr. 1791/2006 van de Raad van 
20 november 2006 tot aanpassing van bepaalde verordeningen, besluiten en beschikkingen op het gebied van vrij 
verkeer van goederen, vrij verkeer van personen, vennootschapsrecht, mededingingsbeleid, landbouw (met inbegrip van 
veterinaire en fytosanitaire wetgeving), vervoersbeleid, belastingen, statistieken, energie, milieu, samenwerking op het 
gebied van justitie en binnenlandse zaken, douane-unie, externe betrekkingen, gemeenschappelijk buitenlands en 
veiligheidsbeleid en instellingen, in verband met de toetreding van Bulgarije en Roemenië, voor zover de bepalingen 
ervan betrekking hebben op in bijlage II bij deze overeenkomst vermelde besluiten van de Gemeenschap.”. 

4) Onder „Sectie B: Besluiten waarvan de overeenkomstsluitende partijen goede nota nemen”, punten „4.18. 383 D 0117: 
Besluit nr. 117…”, „4.27. 388 D 64: Besluit nr. 136 …” en „4.37. 393 D 825: Besluit nr. 150…” wordt telkens na 
„12003 TN 02/02 A: Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden voor de Tsjechische Republiek, de Republiek 
Estland, …” en punt „4.77: Besluit nr. 192 …” het volgende ingevoegd: 

„Sectie 2 (Vrij verkeer van personen — Sociale zekerheid) van Verordening (EG) nr. 1791/2006 van de Raad van 
20 november 2006 tot aanpassing van bepaalde verordeningen, besluiten en beschikkingen op het gebied van vrij 
verkeer van goederen, vrij verkeer van personen, vennootschapsrecht, mededingingsbeleid, landbouw (met inbegrip van 
veterinaire en fytosanitaire wetgeving), vervoersbeleid, belastingen, statistieken, energie, milieu, samenwerking op het 
gebied van justitie en binnenlandse zaken, douane-unie, externe betrekkingen, gemeenschappelijk buitenlands en 
veiligheidsbeleid en instellingen, in verband met de toetreding van Bulgarije en Roemenië, voor zover de bepalingen 
ervan betrekking hebben op in bijlage II bij deze overeenkomst vermelde besluiten van de Gemeenschap.”. 

5) Voor werknemers die onderdaan zijn van de Republiek Bulgarije en Roemenië, zijn de bepalingen van punt 1 van de 
sectie werkloosheidsverzekering van het protocol bij bijlage II van toepassing gedurende zeven jaar na de inwerkingtre­
ding van dit protocol.
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING OVER DE AANPASSING VAN BIJLAGE III BIJ DE OVEREENKOMST 

Om een soepele toepassing van de overeenkomst te garanderen, verklaren de partijen bij de overeenkomst dat bijlage III 
daarbij zo snel mogelijk zal worden aangepast teneinde er onder meer Richtlijn 2005/36/EG, gewijzigd bij Richtlijn 
2006/100/EG, en nieuwe Zwitserse vermeldingen in op te nemen. 

VERKLARING VAN ZWITSERLAND BETREFFENDE AUTONOME MAATREGELEN VANAF DE DATUM VAN 
ONDERTEKENING 

Totdat de in het protocol vastgestelde overgangsregeling in werking treedt, verleent Zwitserland burgers van de nieuwe 
lidstaten op grond van de Zwitserse wetgeving voorlopig toegang tot zijn arbeidsmarkt. Te dien einde zal Zwitserland 
vanaf de datum van ondertekening van dit protocol ten gunste van burgers van de nieuwe lidstaten specifieke contin­
genten vaststellen voor werkvergunningen voor de korte en de lange termijn, zoals omschreven in artikel 10, lid 1, van de 
overeenkomst. Het gaat jaarlijks om 282 vergunningen voor de lange termijn en 1 006 vergunningen voor de korte 
termijn. Daarnaast zullen jaarlijks 2 011 kortetermijnwerknemers voor een verblijf van minder dan vier maanden worden 
toegelaten.
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